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I. FEJEZET







Az angol titkosszolgálatban eltöltött éveim legfurcsább és legkalandosabb fejezete ocsmány, sötét, viharos és esős éjszakán kezdődött, nem sokkal a háború előtt. A tavasz késett és a március bömbölve vonult ki Brüsszelből, méltón egy öreg vadkan dühéhez, mely ezt a nemes vadállatot, a Brabantok nemzeti jelvényét jellemzi.

Az orkánszerű szélrohamok a jeges tűk özönét csapkodták arcomba, amikor a Három csillag kávéház kivilágított és meleg terméből az utcára léptem, hogy nekivágjak annak a rövid útnak, amely a szállodámig vezet. Igazi flandriai időjárás volt. Lehajtott fejjel, esőköpenyem gallérját felhajtva botorkáltam előre; az eső dobpergésszerűen verte a zörgő ablakokat, a cégtáblák imbolyogtak. Fél kettő volt, mikor a téren áthaladtam.

Előző délután érkeztem Londonból és azóta szüntelenül akadt dolgom. Most pedig még hosszú jelentést kellett megszövegeznem, mielőtt nyugovóra térek. Amikor a szálló forgóajtaját benyomtam, arra gondoltam, milyen jó lesz csendes szobámban, a meleg ágyban, egy pipa dohány és egy pohárka pálinka mellett átnézni a feljegyzéseimet!

A hallban Albert, az éjjeli portás átadta szobám kulcsát és közölte:

Az éjjel keresték telefonon Londonból.

Meghökkenve néztem rá:

Londonból?

Nem tudtam elképzelni, ki kereshetett Londonból, ha csak nem a hivatalomból telefonáltak. De a vasárnap rendszerint csendes nap volt a hivatalomban, aztán meg a szolgálat állandóan pénzszűkében volt és a Főnökömről alig tételeztem fel, hogy ilyen költséges telefonálásra szánja rá magát. Okvetlenül valami fontos dolognak kellett történnie, ha mégis telefonáltak.

Albert bólintott.

Kétszer is telefonáltak. Még egyszer hívni fogják.

Kissé izgatott a dolog.

Hány órakor hívtak?  kérdeztem.

Albert megnézte a jegyzőkönyvét.  Első ízben egy óra nyolc perckor, másodszor alig öt perce.

Akkor még nem fekszem le  feleltem.  Kapcsolja a szobámba, ha megint telefonálnak.

Igenis, Monsieur Dunlop.

Förtelmes éjszaka!  jegyeztem meg és indultam fölfelé.

Bizony az. Különösen azoknak a szerencsétleneknek…

Micsoda szerencsétlenekről beszél?  kérdeztem megtorpanva.

Monsieur még nem hallotta? Vasúti szerencsétlenség történt.

Milyen vasúti szerencsétlenségről beszél?

A berlin-párizsi gyorsvonat romhalmaz lett az éjjel.

Mikor történt?

Éjféltájt. Charleroi közelében.

És sok halott van?

A portás széttárta a karját.

Úgy látszik. A legelső híreket az ön londoni barátjától hallottam.

Eszerint tehát mégis a hivatalomból telefonáltak.

Megmondtam a barátjának, hogy részletek még nem jöttek, de felhívtam a Petit Bleu-t. Ott azt felelték, hogy a Charleroi-ba vezető telefondrótokat mind eltépte a vihar, csupán a minisztérium vezetéke működik. De abból, amit a hölgy mondott nekem, úgy látom, hogy a halottak névsora tekintélyes lehet. A hölgy azt mondta, hogy két kocsi felborult és ő hallotta a sikoltozást.

Milyen hölgyről beszél?

Albert fontoskodva halkította le a hangját:

Egy megmenekült hölgyről. Körülbelül tíz perccel ezelőtt érkezett és szobát vett ki. Olyan izgatott volt, hogy megkérdeztem, nem beteg-e és erre elmondta, hogy mi történt. Az a kocsi is felborult, amelyben ő volt, de neki sikerült sértetlenül kimásznia. Bevonszolta magát Charleroiba, ahol autót bérelt, amellyel Brüsszelbe hajtatott.  Albert megkopogtatta a homlokát.  Teljesen elvesztette a fejét. Megígértette velem, hogy senkinek nem szólok az ő érkezéséről, mert nem akarja, hogy az újságírók zaklassák. Így hát kérem, hogy Monsieur se szóljon senkinek.

Természetesen  mondottam.  Szegény teremtés. Micsoda megrázkódtatás!

Felajánlottam, hogy orvost hívatok, de elutasította. Azt mondta, lefekszik. Mellesleg, az ön londoni barátja is kérdezősködött, nincsenek-e híreink a balesetről. Ugyanazt mondtam el neki, amit most önnek.

Köszönöm, Albert  bólintottam és fölmentem az emeletre.

Mihelyt a szobámba értem, kiteregettem csepegő esőköpenyemet a fürdőkádra és ledobtam átázott cipőmet. Aztán pipára akartam gyújtani, de máris megszólalt a telefon. Férfihang szólt bele borzalmas franciasággal:

Értsen meg, Monsieur Dunloppal akarok beszélni!… Hirtelen izgalom fogott el: a főnököm hangja volt! Ez fontos dolgot jelentett. Immár hat hónapja kódorogtam Brüsszelben és ölt az unalom. Lehet, hogy Brüsszel a Kis Párizs, de szépségeit hamar meguntam. Hat keserves hónapig minden áldott szombat reggel felültem a vonatra, keresztülszáguldottam Belgiumot meg Hollandiát és hétfőn érkeztem Londonba, a pokolba kívánva a titkosszolgálatot, amely a hozzám hasonló szerencsétlen fickóknak minden víkendjét tönkreteszi. Apró és üres jelentések információkról, többnyire túlzásokkal, ferdítésekkel és hazugságokkal. Annyi izgalmat sem okozott az egész, mint egy kirándulás Luzernben. Teljesen jóllaktam már az egésszel.

De most a Főnök telefonál nekem már harmadszor Londonból. Amikor pedig tizenkét font egy hívás! És ráadásul vasárnap éjjel, amikor rendszerint pihenőt tart!

Parancsoló, mély hangja elém varázsolta az alakját. Mintha csak magam előtt láttam volna nagy, ősz fejét, fényes kék szemét, amellyel olyan vidáman tudott hunyorgatni, máskor meg olyan könyörtelenül nézni, mint az áspiskígyó; szinte láttam keskeny száját és szögletes állát.

Itt vagyok, uram!  szóltam a telefonba.

Maga az, Clavering?

Hangján izgalom érződött.

Igen, uram!

Mielőtt tovább mennék, jó lesz, ha megmagyarázom, hogy a Dunlop névvel csak a hivatalban ruháztak fel. Igazi nevem Philip Clavering, de a belgiumi kirándulásokon rendszerint James Dunlop lett belőlem, londoni üzletember, akinek Belgiumban üzleti összeköttetései vannak. Voltak üzleti névjegyeim, személyazonossági okmányaim és egy nagyon tekintélyes külsejű bőr aktatáskám, amelyben mindenféle üzleti iratok voltak.

Clavering  kérdezte a Főnök , hallott már a vasúti szerencsétlenségről?

Igen, uram, éppen az imént.

Hallott angol áldozatokról?

Nem, uram. Miért?

Charles Forrest azon a vonaton volt.

Forrest egyik munkatársunk volt.

Csak a puszta tényről értesültünk eddig. Meg akarom tudni, amilyen gyorsan csak lehet, nem történt-e baja Forrestnek. Hogyha nem tudja kinyomozni Brüsszelben, üljön autóba és menjen a szerencsétlenség színhelyére. Egy óra alatt ott lehet. Remélem, hogy Forrest megmenekült, de most az izgat legfőképpen, mi történt az aranyszelencéjével. Ismeri, ugye?

Az a tubákos szelence, vagy micsoda?

Igen! Ha Forrest megsebesült és kórházba kell vinni, szerezze meg a szelencét minden áron. Ha Forrest meghalt, ne távozzék a színhelyről, míg meg nem találják a holttestét és a szelencét, vagy pedig meg nem állapította, hogy a szelence megsemmisült. Megértett?

Igen, uram.

Nos, induljon hát azonnal! És… idehallgasson: ez az ügy életbevágóan fontos. Telefonáljon, ha valami újat közölhet.

Igenis, uram.

Felakasztottam a kagylót, de csak annyi időre, hogy a vonalat bontsam. Aztán, mivel tapasztalatom szerint az újságok mindig két-három lépéssel előtte vannak a hírek tekintetében a hivatalos helyeknek, követtem Albert példáját és felhívtam a Petit Bleu-t. Udvariasan feleltek, de nem sokra mentem a válasszal. Körülbelül tizenkét halottat és sebesültet szedtek ki a romok közül, de a neveket még nem tudták. Felhívtam a vasútállomást és a vasúti minisztériumot. Azoktól sem tudtam meg többet.

Nem volt mit tennem, autót kellett keríteni. Felvettem nedves kalapomat és esőköpenyemet, és zsebre vágtam pálinkás kulacsomat. Hallottam, amint a szél süvöltött odakint  szóval: kellemes kis kirándulás előtt álltam. Arra gondoltam, hogy mikor odaérek a romokhoz, ott találom majd az öreg Chariest épen, egészségesen és semmiért teszem meg ezt a keserves autóutat.

Hirtelen eszembe jutott az a nő, akiről az éjjeli portás beszélt. Az rajta volt a vonaton. Bizonyára voltak mások is, akik megmenekültek, mint ő. Könnyen lehet, hogy ez a nő látta Forrestet, ha Forrest a megmenekültek között volt. Érdemes lesz megkérdezni.

Felvettem a kagylót és a portástól megkérdeztem:

Hogy hívják azt a hölgyet, aki megmenekült a vonatról és az éjjel szobát bérelt?

Valami Madame Stafford a neve  felelte Albert. Legalábbis ő úgy értette.

Mi a szobaszáma?

A hölgy a százhuszonhárom-százhuszonnégyes lakosztályt foglalta el, ugyanazon az emeleten, mint Monsieur Dunlop. De azt mondta, hogy lefekszik  figyelmeztetett Albert.

Rendben van  feleltem.  Figyeljen ide, Albert. Valószínűleg oda kell mennem a szerencsétlenség színhelyére. Tud nekem autót szerezni? Egy gyors autót, s minél előbb.

Semmi a világon nem hozza zavarba a szállodaportásokat. Nem kételkedtem, hogy Albert éppen oly gyorsan és rendíthetetlen nyugalommal válaszolt volna, ha egy elefántot kérek is. Nem szívesen zavartam a hölgyet a rettenetes megrázkódtatás után, amelyen átment, de úgy látszott, nincs más választásom. A dolog sürgős volt. Kimentem a folyosóra és végigsétáltam rajta a százhuszonhárom-százhuszonnégyes ajtóig. Az ajtó alatt világosság szűrődött ki. Ez döntött. Halkan kopogtattam. Senki sem válaszolt. Ismét kopogtam. Csend. Lenyomtam a kilincset és váratlanul azt tapasztaltam, hogy az ajtó nincs bezárva.

Egy kis előszobába léptem, amelynek túlsó végén félig nyitott ajtón át a nappali szobába láttam. A nappali üres volt. A fény a szintén nyitott ajtajú hálószobából jött.

Kellemesen csengő női hang szólalt meg:

Lépjen be!  és míg keresztülmentem a nappalin, a hang németül folytatta:  Maga az, doktor úr?

Levettem a kalapomat és benéztem a hálószobába.


II. FEJEZET







A nő az ágyban ült, párnákkal feltámogatva. Pompás kínai selyem hálóköntös volt rajta, vörös, kék és zöld selyemhímzéssel. Fényes fekete haja a vállára lógott. A rövid pillanat alatt, míg megdöbbenve meredt rám, volt időm megállapítani, hogy fiatal és gyönyörű.

Ahogy megpillantott, hirtelen összevonta hálóköntösét a keblén.

Mit akar, uram?  kérdezte hidegen.

Meghajoltam és a legjobb franciaságommal igyekeztem magyarázatot adni.

Madame, sajnálom, hogy zavarom, de a szükség kényszerít rá. Azt hallottam, hogy ön a szerencsétlenül járt berlin-párizsi vonaton utazott az éjjel.

Nos?

A nő kérdő pillantással nézett rám.

Engedje meg, hogy bemutatkozzam  folytattam udvariasan.  A nevem Dunlop és Londonból jövök. Egyik barátom szintén azon a vonaton utazott és meg akartam öntől kérdezni, hogy véletlenül…

Attól tartok, hogy nem adhatok felvilágosítást  vágott közbe a nő gyorsan.  Amikor ugyanis az összeütközés megtörtént, úgy látszik, elvesztettem az eszméletemet és amikor magamhoz tértem, a kocsi fenekén feküdtem, körülöttem pedig emberek kiáltoztak. Az ablak kitört, kimásztam rajta és aztán… és aztán, úgy látszik, valami autóba kerültem, de magam sem tudom, hogyan… A sofőr azt mondta, hogy a faluban állítottam meg és azt parancsoltam, hogy hajtson Brüsszelbe. De én nem emlékszem erre…  Idegesen nézett rám.  Ilyen körülmények között félek, hogy nem oszlathatom el a barátja miatt érzett aggodalmát.

Arra gondoltam, hogy talán látott más utasokat, akik önhöz hasonlóan megmenekültek  vágtam közbe.  A barátom angol ember, alacsony, fekete hajú, simára borotvált arcú, feltűnően egyenes vállú.

Mondom, hogy nem emlékszem semmire  ismételte meg a nő idegesen.  Hiszen nagy megrázkódtatás ért. Az idegeim teljesen odavannak. Pihenni akarok. Kérem, menjen…

De asszonyom  makacskodtam nyájasan , ön bizonyára nem az egyetlen, aki élve megmenekült. Nem volna olyan kedves, hogy megpróbálna visszaemlékezni, nem látott-e valakit, aki megfelel a barátom személyleírásának? Az után a rettenetes izgalom után, ami önt érte, nem alkalmatlankodnék, de az ügy nagyon fontos…

A nő izgatottsága egyre nőtt. Gyönyörű szemeiben titkolt félelem látszott.

Utoljára mondom, hogy semmire sem emlékszem  kiáltotta. Aztán éles hangon folytatta:  Milyen jogon jött be ide, hogy engem kínozzon? Nyugalomra van szükségem. Nem érti?… Nyugalomra! Menjen el! Menjen el!

Láttam, hogy semmit sem szedek ki ebből a hisztérikus nőből, de azért nem mozdultam.

Azt reméltem, hogy megkímél a hosszú utazástól a hideg esőben  mondtam, a kalapommal babrálva.  Nagyon fontos, hogy azonnal megtudjam, vajon a barátom megmenekült-e. Nem vette észre őt a vonaton?

Nem. Mondom, hogy nem!  ismételte.  Sohasem láttam a barátját.

Berlinben szállt fel a vonatra  magyaráztam.  A neve Forrest, Charles Forrest.

Ekkor nagyon váratlan és zavaró dolog történt. A nő minden előzmény nélkül felsikoltott, a feje oldalt hanyatlott, s a következő pillanatban elájult. Lelkem mélyéig megrendültem… Ezt okoztam hát rossz időben jött alkalmatlankodásommal! Odaugrottam az ágyhoz és megfogtam a kezét, amely a takarón feküdt. Kicsi, formás keze jéghideg volt.

Madame, Madame!  kiáltottam és feltámogattam a fejét. De úgy feküdt ott, mint a halott.

Kétségbeesetten néztem körül. Víz nem volt a közelben, és a nő ájultan feküdt a karjaim között. Fekete hajú feje odabillent a vállamra. Ahogy ránéztem, nem tudtam elűzni a gondolatot, hogy milyen csodaszép az arca, finom az arcbőre és szabályos a szája.

Aztán eszembe jutott pálinkás kulacsom a zsebemben. Elővettem, kinyitottam és megpróbáltam pár csepp whiskyt a szájába önteni. De a fogait összeszorította és a szesz végigfolyt a hálókabátján. Nem tért magához ájulásából.

Orvost kell hívnom  gondoltam. Amilyen gyöngéden tudtam, letettem fejét a párnára és az ajtó felé indultam. Nem vártam a liftre, hanem hármasával véve a lépcsőt, rohantam le a hallba. A portás a pultjánál állott és egy utcai ruhába öltözött férfival beszélt, akinek a lábánál ott állt a bőröndje. Úgy látszik, új vendég volt.

Bocsásson meg  mondtam az idegennek és félrevontam a portást.  A hölgy a százhuszonháromból elájult  mondtam neki sietve.  Kerítsen gyorsan orvost!

A portás gyanakodva nézett rám.

Honnan tudja ezt, monsieur?

Nem fontos, hogy honnan tudom  feleltem élesen.  Van a szállodában orvos?

Hát, ha éppen orvos kell  fordult Albert az újonnan jött vendég felé , ez az úr orvos és a Madame-nak is ismerőse.

Az idegen sántikálva közeledett. Ahogy lépett, rögtön észrevettem, hogy az egyik lábán ortopédcipőt visel és nehézkesen támaszkodik érdekes nyelű botjára. Fekete keménykalapja és bő köpenye volt.

Amikor meglátott, megbillentette a kalapját és ekkor kilátszott csontos, szögletes feje, melynek két oldala bőrig volt borotválva, míg feje tetején sűrű, vasderes volt a haja.

Doktor Grundt  mutatkozott be vastag torokhangon, merev meghajlással.

Ez az úr azt mondja, hogy a hölgy, akit a doktor úr keres, elájult  magyarázta a portás, német nyelvre váltva.

Úgy?  mondja a másik és hideg, csillogó szemekkel nézett rám.

Azon a vonaton, amely szerencsétlenül járt, utazott az egyik barátom  igyekeztem megmagyarázni a dolgokat  és amikor meghallottam, hogy ez a hölgy szintén azon a vonaton utazott, arra gondoltam, talán hírt kapok tőle a barátom felől. Sajnos, nagyon hisztériás állapotban van és attól félek, hogy a kérdéseim felizgatták.

Hirtelen eszembe jutott a nő német nyelvű kérdése, amikor beléptem a szobájába.

A hölgy talán önt várja?  kérdeztem a sánta embertől, ösztönösen német nyelven folytattam a beszélgetést, mert németül is éppen oly folyékonyan beszélek, mint angolul; ez volt az egyik oka, hogy a csapatszolgálattól a titkosszolgálathoz helyeztek át az angol-német viszonyoknak abban a nehéz időszakában, amely megelőzte a háborút. A német meghajolt.

Az a hölgy régi ismerősöm  mondta és a portás felé fordult.  Miután semmi akadálya annak, hogy megnézzem  mondta kemény, érces hangján , menjünk fel hozzá.

Albert ragaszkodott ahhoz, hogy elkísérjen bennünket. Szinte úgy látszott, mintha arra gondolna, hogy a hölgy esetleg védelemre szorulhat. Így hát mindhárman együtt mentünk a lifthez. Amíg a lift fölfelé vitt bennünket, öntudatlanul is a németet néztem. Azokban a hónapokban, amelyek ezután következtek, sok alkalmam volt, hogy tanulmányozzam ezt a Tuskólábú embert  ahogy magunk közt neveztük , de sohasem felejtem el első benyomásomat, amikor azon az éjszakán megláttam Brüsszelben.

Olyan jelenség volt, aki bármely társaságban azonnal magára vonta volna a figyelmet. Nem annyira külső megjelenésével, bár magában ez is elég feltűnő volt, mint inkább rendkívüli parancsoló magatartásával. Szokatlan életerő, erély sugárzott belőle, olyan volt, mint a vadonbeli oroszlán, vagy tigris, vagy még inkább valami nagyobb szabású majom. A koponyája óriási, a válla széles, a karjai oly hosszúak, hogy amikor egyenesen állt, úgy lógtak le két oldalán, mint az orangután karjai.

Hasonlatosságát a majomhoz fokozta még szőrössége is. A szemöldökei oly bozontosak és kiállók voltak, mint a gorilláé, pamacsokként lógtak a szemébe. Szőrpamacsok lógtak ki az orrlyukaiból, a füléből is. Az orra alatt deres, szürke, kemény bajusza volt és a keze feje is tele volt szőrrel. Kezei akkorák voltak, mint a lapátok.

Nagy fejét olyan különös módon tartotta, ami szintén a dzsungelban törtető óriás majomra emlékeztetett. Apró, mélyen fekvő szemeiből pedig olyan fény sugárzott, amely azt sejtette, hogy félelmetes és zabolátlan dühkitörésekre képes. Az ajkai duzzadtak voltak és ha mosolygott, kilátszott sárga fogsora. De a száját többnyire szorosan zárva tartotta, mintha ezzel akarta volna mutatni azt a gőgös, leplezetlen megvetést, melyet embertársai iránt érez.

Mialatt Grundt doktor bement a hölgy hálószobájába, Albert meg én, hallgatag megegyezéssel, a nappali szobában maradtunk. De Grundt is nyomban visszajött a hálószobából.

Meleg vizes tömlőket!  parancsolta Albertnek.

Azonnal, doktor úr!  felelte Albert engedelmesen és elsietett. Grundt az ő furcsa módján pillantott rám.

Nem tartóztatjuk tovább  közölte.

Hogy van őnagysága?  kérdeztem.

Magához tért ájulásából, de a vérkeringése nagyon lassú  felelte.  Asszonyi idegek…

Halk kiáltás szakította félbe a hálószobából:

Ki van ott?

A Tuskólábú szó nélkül hátat fordított és gyorsan visszasietett a hálószobába, én pedig a lifthez mentem.


III. FEJEZET







Ahogy Alberttől megtudtam, a szerencsétlenség a charleroi szénbányaterületen fekvő Ablesse közelében történt. A hallban senki sem volt, mikor leértem, így hát elküldtem a liftesfiút, hogy keresse meg a portást és addig is a portáspult mögött lógó nagy térképen megkerestem Ablesse-t. Légvonalban körülbelül hatvan kilométerre lehetett Brüsszeltől, a Sambre völgyében. Ekkorra Albert már kerített autót.

Nagy, nyitott Minerva állt a ház előtt. Gyorsan járó, elegáns kocsi volt, aminők rendszerint ott állnak a szálló előtt, a Waterlooba, Laekenbe vagy ehhez hasonló érdekes helyre kiránduló vendégek szolgálatára. Maga Gérard, a tulajdonosa vezette a kocsit. Már azelőtt is fuvarozott engem, vidám, piros képe barátságos vigyorgással üdvözölt csepegő viaszosvászon kalapja alól. Megmondtam, hová akarok menni és külön száz frank borravalót ígértem neki, ha egy óra alatt odaérünk. Ami nem kis teljesítmény, mert abban az időben nagyon is rossz állapotban voltak az utak.

Majd meglátjuk!  bólintott Gérard óvatosan, mikor melléje ültem a sofőrülésre, mert szűkszavú ember volt.

Tíz perc hiányzott a három órához és egyre jobban zuhogott az eső, s fújt a szél. Brüsszel vizes aszfaltján ragyogott a lámpák visszfénye és mintha millió kés táncolt volna az elhagyott járdákon. A villamosok nem jártak és alig volt valaki az utcákon, úgyhogy gyors iramban suhanhattunk át az alvó városon. De még nem jutottunk ki a városból, amikor már gondolataimba merültem és egészen megfeledkeztem a környezetről.

Charles Forrestre gondoltam és a szelencéjére. A titkosszolgálat minden tisztje ismerte azt a szelencét. Én tubákos szelencének mondtam a Főnök előtt, de tulajdonképpen inkább cukorkás szelence volt, a tizenhetedik és tizennyolcadik században előkelő egyének édességet hordtak magukkal az ilyen szelencékben. Egyébként pompás darabja volt a tizenhetedik század ötvösművészetének. Amorettek és ilyesmik voltak művészien belevésve. Akkora volt, mint a kisebbfajta tubákos szelencék: tíz-tizenkét centiméter hosszú és nyolc-tíz centiméter széles.

Charles azt mesélte, hogy anyjának valamelyik francia ősétől örökölte a család és első gazdája, aki XIV. Lajos udvarában volt táncosnő, egy velencei patríciustól kapta. A táncosnő neve  Marie Bertessan  bele volt vésve a fedélbe és szellemes szerepe volt a szelence felnyitásában. A szelencének nem volt kulcsa, de a két név között egy Ámor volt, aki íjat feszített ki lövésre készen. Az íjra fektetett nyíl, mint óramutató, külön volt ráerősítve a szelencére és mozgatni lehetett. Ha az ember ráforgatta a nyilat a Marie szó minden betűjére és minden betűnél megállva megnyomta a nyíl tengelyét, a fedél felpattant.

Az öreg Charles rettenetesen büszke volt erre a családi ereklyére, amely  el kell ismerni  igazán gyönyörű és bizonyára igen értékes darab volt. Mindig magánál hordta és könnyen hihető, hogy fortélyos zárját arra használta, hogy a szelencébe fontos iratokat rejtsen. Nyilvánvaló volt, hogy a Főnök is erre gondolt, amikor megadta nekem az utasítást, hogy a szelencét mindenáron szerezzem meg. Persze, a szelencébe nem sok fért bele: legfeljebb néhány vékony és kicsire összehajtott papírlap. De ez nem mond semmit sem: a mi kalandos pályánkon már jó néhányan vesztették életüket egy-egy ilyen kis darab papiros miatt.

Már hónapok óta nem láttam Charles Forrestet. A mi munkánknál ez nem volt szokatlan dolog. Néha heteken át naponta látjuk egyik-másik társunkat, aki aztán egyszerre eltűnik és senki sem kérdezősködik felőle. Néha soha többé nem jelenik meg, és egy idő múlva a Főnök kiveszi fiókjából azt a bizonyos vékony füzetet, amelyet mindig zár alatt tart, és piros ceruzával kihúz egy nevet a névsorból.

Furcsa fickó volt ez a Forrest, nagyon zárkózott és nehezen lehetett megérteni. Rágondoltam, míg a nagy Minerva végigsuhant a lucskos úton és felfecskendezte a vizet a kátyúkból. Parancsnoki tisztségig vitte a haditengerészetben. Akkor  negyvenöt éves korában  nyugdíjba ment és hozzánk csatlakozott. Mindig az volt a meggyőződésem, hogy inkább rideg modora, mint tudásának vagy képességeinek hiánya miatt vált meg a tengerészettől, mert erélyes és nagy tehetségű ember volt, akiben mindig lehetett bízni, hogy elvégzi, mégpedig rendszerint sikerrel, amihez hozzáfogott. Alaposan tanulmányozta a Balti-tengert és az Északi-tengert, sok időt töltött ezeken a vizeken azon a kis vitorláson, mely saját tulajdona volt és bizonyos voltam abban, hogy most is valami ilyen kutatóútról tért vissza.

Derengő fény jelezte az égen, hogy utunk céljához közeledünk. Első tekintetre úgy rémlett, hogy a romhalmaz ég, de csakhamar láttuk, hogy csak a fáklyák visszfénye világítja meg a szerencsétlenség színhelyét. Felhajtottunk arra a sík területre, ahol a sínelágazás volt. Vagy egy tucat autó állt már ott. Gérard az autó megvilágított órájára mutatott bütykös ujjával. Húsz perc híján négy óra volt. Gérard diadalmasan vigyorgott.

Jó munkát végzett, öregem  mondtam.  Várjon itt rám, lehet, hogy sokáig elmaradok.

Kétszáz yardnyi távolságban sötét árnyak szaladgáltak ide-oda a fáklyáktól megvilágított háttér előtt. Nem volt nehéz kitalálni, hogy mi történt. A tehervonat, amely a párhuzamos sínen haladt, rászaladt a váltóra és beleütközött a másik sínen álló gyorsvonatba. A tehervonat teljes sebességgel ment bele a gyorsvonat hátsó részébe és felborítva a poggyászkocsit, magával rántotta a két hátsó hálókocsit is. Ez a két kocsi leesett a töltésről és összevissza törve hevert a töltés alján. Amikor a két hálókocsit megláttam, azon csodálkoztam, hogyan menekülhetett meg élve az a hölgy ott a szállodában?

Föl-föllobbanó magnéziumfény jelezte, hogy a sajtó fényképészei már munkában vannak. Megkerültem a romhalmazt, hogy megkeressek valakit a hatóság emberei közül. A lezuhant kocsikon túl sövény kerítette el a síneket. Ez a sövény egy helyen át volt vágva s a nyílástól mintegy húszlépésnyire alacsony, hosszú tetőzet volt. Oszlopok tartották a tetőt, amely alatt nappal kötélverők végezték a munkájukat. Most ez alatt a tető alatt helyezték el a sebesülteket. A tető mögött egy másik épület nyitott ajtaján keresztül fehér köpenyes orvosokat vagy ápolókat pillantottam meg.

Oda akartam menni, de egy csendőr megállított. Megmondtam neki, hogy a tisztjével akarok beszélni. Amíg a hadnagyot kerestette, megkérdeztem tőle, hogy nincsenek-e angolok a halottak vagy sebesültek között. Furcsán nézett rám és azt mondta, kérdezzem meg ezt a tiszttől. További kérdésemre közölte, hogy kilenc halott és huszonegy sebesült van. Szerinte már mind kiszedték a romok alól a szerencsétlenül jártakat.

Ekkor érkezett meg a szakállas tiszt, aki köpenye csuklyáját sapkája fölé húzta.

Hadnagy úr  szólítottam meg , a gyorsvonaton egy angol barátom utazott és aggódom, nem történt-e baja. A neve Forrest… Charles Forrest.

Szavaimra a hadnagy  éppen úgy, mint imént a beosztottja  hirtelen feszülten felfigyelt.

Ön barátja ennek a Forrest úrnak?  kérdezte meglehetősen kimért hangon.

Az az érzésem támadt, hogy vigyáznom kell.

Igen  feleltem.  Remélem, nem azt akarja mondani, hogy…

A barátjának nem volt szerencséje  mondta.  Jöjjön velem, kérem.

Odavezetett a kivilágított házhoz. Az épület községi iskola volt, amelyet hirtelenjében alakítottak át kórházzá. Acetilénlámpák égtek; a földön matracok; mindenfelé bekötözött fejek és karok. A szoba közepén, fehér lepedővel leterített asztal körül, többen sürgölődtek. A helyiséget betöltötte az éter és jód szaga. A hadnagy átvezetett a szobán, belökte a túlsó végében lévő ajtót és egy kis irodahelyiségbe vezetett be, ahol mellényre vetkőzött férfi feküdt hátán az asztalon.

Első pillantásra láttam, hogy Charles Forrest és rögtön láttam azt is, hogy halott.

Nem volt eltorzulva vagy összezúzva, és vért sem láttam. Szemét tágra nyitotta és a halottak titokzatos, kérdő tekintetével nézett a mennyezetről lecsüngő lámpára. Két sötét ruhás ember hajolt föléje az asztal két oldaláról, egy harmadik pedig sebészeti köpenyben, mely tele volt vérfoltokkal, kissé távolabb állt.

Az asztalnál állók egyikét megismertem. Vandervliet volt, a belga titkosrendőrség főnöke. Már régóta ismertem, de bizonyosan tudtam, hogy ő nem ismer engem.

A csendőrtiszt félrevonta és valamit súgott neki. Erre Vandervliet hozzám lépett. Kövér, békaképű ember volt és engem idegesített az a szokása, hogy folytonosan a torkát köszörülte.

Ön Monsieur Forrest barátja? Meg tudja állapítani a személyazonosságát?  kérdezte kissé gyanakvóan és utána fülsértően krákogott.

Határozottan!  feleltem.

Mi volt a foglalkozása?

Nyugalmazott tengerésztiszt volt.

Most nem volt foglalkozása?

Ügyvezető igazgatója volt egy hajózási vállalatnak  feleltem, megadva az öreg Charles megszokott ál-foglalkozását. Mert most érdekeltséget vállalt egy kisebb hajózási ügyletben, hogy ezzel fedje gyakori látogatásait a német és holland kikötőkben.

És ön kicsoda, uram?  hangzott a kemény kérdés.

Mérnök vagyok  feleltem.  Üzleti ügyben jöttem Londonból.

Kérem az okmányait, uram…

A kövér ember  kerek és kidülledő szemei voltak  mereven nézett rám. Átadtam neki üzleti névjegyemet:  James Dunlop, elektromérnök, Victoria Street  és az útlevelemet; abban az időben ritkaság volt az útlevél.

Vandervliet kinyitotta az útlevelemet, átfutotta, mire megváltozott az arckifejezése. Becsukta az útlevelemet, visszaadta; azután odafordult a jelenlévőkhöz:

Kérem, uraim, hagyjanak magunkra ezzel az úrral.

A három férfi kivonult. Vandervliet az ajtóig követte őket és betette az ajtót utánuk. Aztán, felém fordulva, krákogta:

Monsieur Dunlop, engedje meg, hogy bemutatkozzam. Vandervliet vagyok, a titkosrendőrség vezetője.

Meghajoltam és kíváncsian vártam, hogy mi következik.

Az ön nevét megemlítették bizonyos, nagyon bizalmas tárgyalásokon, amelyek a brüsszeli angol katonai attasé és a mi vezérkarunk főnöke között folytak. Ennélfogva, azt hiszem, kérhetek öntől fölvilágosítást bizonyos kényes ügyekről. Ő  hüvelykujjával a halottra mutatott  szintén az angol titkosszolgálathoz tartozott?

Haboztam és a halottra néztem.

Miért kérdezi ezt?  kérdeztem válasz helyett.

Azért  felelte a belga nyomatékosan , mert a ma éjjeli összeütközés nem véletlen baleset volt, hanem olyan, amelyet bűnös kezek okoztak… Valaki babrált a vasúti jelzőkészülékkel Ablesse előtt és megállította a gyorsvonatot, aminek az lett az eredménye, hogy a tehervonat a gyorsvonatba rohant.

De nem értem…  szakítottam félbe.  Miért kellett megállítani a gyorsvonatot?

Azért, hogy aki az ön barátját kirabolta, elmenekülhessen a vonatról…

A hideg futott végig rajtam.

Kirabolták?  hebegtem.

Ha nem rabolták ki, akkor meggyilkolták. Ez bizonyos… Kihúzta az asztalfiókot, kotorászott benne és valami vattába burkolt tárgyat tartott felém. Egy hosszú, vékony tőr volt.  Ez a szerencsétlen Forrest  folytatta Vandervliet  nem a vasúti szerencsétlenség miatt vesztette életét, bár az első percben ez volt a látszat, hanem ezzel a tőrrel szúrták agyon!  Megrázta a tőrt.  Amikor ugyanis az orvos megvizsgálta, ezt a kést találta benne… Nézzen ide!

Az asztalhoz lépett és ujjával a halott mellére mutatott. Pontosan a szív fölött keskeny sebet pillantottam meg.


IV. FEJEZET







Mindig nagyon érzékeny voltam a környezet iránt, különösen hivatásom drámaibb pillanataiban. Még ennyi év után is, ha visszagondolok erre a beszélgetésre az öreg Vandervliettel abban a kopár, sivár kis szobában, ahol szegény kollégám holtteste feküdt kettőnk között, szinte hallani vélem, ahogy az eső hangosan veri a tetőt, a víz csobog künn a gödrökben, a szél veszettül süvít és a megrongált mozdony lihegve pöfög…

Megdermedve néztem a testes belgára. Néhány pillanatig szólni sem tudtam.

Ugyebár, önökhöz tartozott?  kérdezte Vandervliet ismét rekedten.

Bólintottam.

Voltak nála értékes okmányok?

Vállat vontam.

Nem tudom bizonyosan, de valószínű.

Én is így gondoltam  felelte a belga fontoskodva.  Valami szelencéről beszélt.

Megragadtam a karját.

Úgy érti, hogy még élt, amikor rátaláltak?… Mit mondott?

Az első volt, akit kiszedtek a romok alól. A váltóőr bukkant rá: ez az ember és a fia meghallotta az összeütközés csattanását és egy perc alatt odaért. Forrestet a hátsó hálókocsiban teljesen felöltözve találták: ruhástól fekhetett le.

Igen, igen, de mit mondott?  sürgettem, de a nehézkes belgát nem lehetett siettetni.

Egy faszilánk a földre szorította  folytatta rendíthetetlen nyugalommal.  Halottnak hitték, de amikor kihozták a romok alól és a fűre fektették, megmozdult és franciául megszólalt. Nyugtalanul fészkelődött és valami szelencéről motyogott. De néhány perc múlva már meghalt. A váltóőr és a fia otthagyták és visszamentek menteni: nem is vették észre a tőrt, csak az orvos látta meg.

Összehúztam a szemöldökömet:

Cizellált arany szelencéje volt: olyan bonbonniére-féle. Találtak nála ilyesmit?

Vandervliet határozottan rázta a fejét.

Nem.  Másik fiókot húzott ki.  Itt van minden, ami a zsebeiben volt.

Odamentem és a vállán keresztül néztem a holmikat. Egy rakáson feküdt ott a zsebóra lánccal, a kulcscsomó, a bőr szivartárca, az arany szivarvágó, névjegykártya, némi aprópénz, angol és német. Vandervliet kivette a névjegytárcát és felnyitotta.  A gyilkos nem pénzt vagy értéket akart. Nézze!  és három darab ötfontos bankjegyet vett ki a tárcából.

Magam is megvizsgáltam a névjegytárca tartalmát. Névjegyek, hotelszámla, néhány magánlevél, két fénykép: semmi fontos dolog nem volt ott.

Mi van a poggyászával?  kérdeztem.

Vandervliet a falhoz támasztott kopott bőröndre mutatott.

Magam kutattam át a bőröndöt. Csak könyvek és ruhaneműk voltak benne… És, amennyire tudom, más poggyásza nem volt, legalábbis feladóvevényt nem találtunk nála.

A formaság kedvéért én is átkutattam a bőröndöt, kirázva belőle a kabátokat, nadrágokat és fehérneműt. Ahogy vártam, nyoma sem volt a szelencének. Pedig tudtam, hogy Charles sohasem vált meg tőle. Vandervliet most egy szürke felsőkabátot adott át. Annak a zsebében sem találtam semmit.

Félrelöktem a kabátot és zsebre dugva kezeimet, a belga felé fordultam.

Monsieur Vandervliet  mondtam , engedelmével az asztalra rakom a kártyáimat.

Parancsoljon, uram  krákogott a belga nyájasan.

A főnököm ma éjjel Londonból telefonon utasított, hogy a szelencét mindenáron szerezzem meg. Ebben az ügyben a német kémszervezet kezét látom.

Á!?  krákogta a belga.

Nyilvánvaló, hogy Forrestet Berlinből követték. Hány órakor történt a baleset?

A vonatot tizenkettő harmincháromkor állították meg. Az összeütközés három vagy négy perccel később következett be.

A terv az volt  kezdtem habozva , hogy a gyorsvonatot akkor állítsák meg, amikor már mindenki alszik. A gyilkos, aki tudta a pontos időt, megvárhatta az utolsó pillanatot, hogy Forrest fülkéjébe menjen a szelencéért. Nem tételezem fel, hogy Forrest halálát előre kitervelték: valószínűleg felébredt és a tolvaj megölte, hogy lármát ne üthessen. Az a fogás, hogy megállítsanak egy vonatot, hogy a gonosztevő megmenekülhessen, nem új. Sokszor használták a vasúti rablók Amerikában. Csakhogy ebből az is kitűnik, hogy a vonaton utazó gyilkosnak bűntársai is voltak a faluban, akik babráltak a jelzőkészülékkel és azután elősegítették a gyilkos menekülését, valószínűleg autóval.

A kövér ember ravaszul nézett rám.

Pontosan így gondolom én is. És volt is ott autó.

Á!?  kiáltottam föl most már én is.

Nagy, szürke autó, tele sárral, látszott rajta, hogy nagy utat tett meg. Amikor meghallottam, hogy a vágányokat hamisan állították be, nyomban szétküldtem az embereimet, hogy a faluban nézzenek szét. Találtak is egy asszonyt, akinek a kunyhója ott áll az iskola épülete mögött. Az asszony virrasztott beteg gyermeke mellett. Néhány perccel előbb, hogy a gyorsvonat elment az ablaka előtt, látta ezt az autót a síneket szegélyező sövényen túl, közel a szerencsétlenség színhelyéhez. Az autó mellett egy férfi állt, mint aki vár valakire és az asszony csodálkozott, hogy mit keres itt ilyen időben, éjjel? Amikor meghallotta a csattanást, először odarohant a gyermekéhez, azután magára kapta a ruháját és kiszaladt. Amikor az elágazásnál az úthoz ért, az autó már nem volt ott.

Így tehát  mondtam komoran , bottal üthetjük a…  Hirtelen elhallgattam. Az a hölgy a szállodából jutott eszembe…  Monsieur!  kiáltottam fel izgatottan.  Nem látott senki egy nőt elszaladni a romoktól a baleset után?

Vandervliet a fejét rázta.

Nem tudok róla. De valamennyi utast még nem vizsgálták meg. Két halott személyazonosságát még nem tudtuk megállapítani. Most állítják össze a névsort.

Félbeszakítottam és elmondtam neki az esetemet azzal a hölggyel a szállodában az éjjel.

Természetesen  mondtam  a balesettel járó lelki megrázkódtatás megmagyarázza hisztériás viselkedését. De ha valóban ez a nő ölte meg Forrestet… Telefonálhat Brüsszelbe, hogy tartóztassák le?

Lehet  felelte a belga és kinyitotta az ajtót.  Laporte!  kiáltotta, s mikor bejött az asszisztense, suttogó hangon adott neki parancsot.  Klasszikus eset!  krákogta aztán, ismét felém fordulva.  Szép hölgy és tőr… Azt hiszem, úgy mondta, hogy a nő szép?

Nem emlékszem, hogy említettem, de szép. A belga angyali módra emelte égnek a szemét.

Mindig szépek. Nem a hivatásos kémnők közül való, ugyebár?

Eddig sosem láttam. Előkelő műkedvelőnek mondanám. Ha hivatásos volna, nem árulja el a portásnak, hogy ő is a vonaton volt.

Idáig még én sem hallottam a nevét  jegyezte meg Vandervliet.  Stafford… angol név, nemde?

Erre nem is gondoltam!

Igen  feleltem , de a név éppúgy lehet álnév is. Nem angol nő. Talán német vagy román, esetleg lengyel…

A belga lecsüngő orcáit rázta a nevetés.

Többet fogunk tudni, ha lenyomatokat veszünk csinos ujjacskáiról.

Megrezzentem.

Az égre! Megfeledkeztem a tőrről. Talált rajta ujjlenyomatokat?

Vandervliet kidüllesztette a mellét.

Csak nem képzeli, hogy Vandervliet megfeledkezik ilyesmiről? És  folytatta  találtunk is ujjlenyomatokat.

Az jutott eszembe  vágtam közbe , hogy miután Forrest még élt, amikor rátaláltak, látnia kellett a támadóját. Szeretnék egy-két szót váltani a váltóőrrel, aki, mint ön mondja, Forrest mellett volt, amikor az meghalt.

Ez nem nehéz dolog. Mindjárt idehívatom…  Vandervliet odacammogott az ajtóhoz. Kinyitotta, s egy, a hálókocsi-ellenőrök barna uniformisában lévő embert pillantottam meg. -A hátsó hálókocsi ellenőre  magyarázta Vandervliet.  Én küldtem érte…  Intett a szemével, amit úgy értettem, hogy avassuk be a kalauzt a gyilkosság ügyébe.

A kalauz arca hamuszürke volt és vérfoltos kötelék volt a fején. Egyenruhája tele volt sárral és olajfoltokkal. A belga megveregette a vállát, derék embernek szólította és megkérdezte, hogy van? A kalauz, úgy látszik, kemény legény volt és folyékony párizsi argóban válaszolt.

Együtt kérdeztük ki. Amikor az összeütközés történt, a másik kocsi kalauzfülkéjében volt, mert valami vita támadt egy hiányzó törülköző miatt. Észrevette, hogy a vonat megállt és meg akarta kérdezni a kollégájától, hogy mi ez, amikor hirtelen a fülke falához lódult. Ennyit tudott az egészről. Nyilvánvaló volt tehát, hogy nem hallhatott sem kiáltást, sem más zajt, amely Forrest fülkéjéből jött volna.

A gyorsvonatnak nem sok utasa volt  magyarázta a kalauz.  A hátulsó kocsiban csak négy utas volt: egy francia a feleségével, ezek Kölnben szálltak fel, egy angol, aki Berlinből utazott Párizsba és egy hölgy, aki szintén Berlinből Párizsba ment. A francia és a felesége nyomban meghalt; az angol szintén. A hölgy eltűnt. Még most is keresik a romok között.

Összenéztünk Vandervliettel. Aztán a hölgy felől érdeklődtünk. Richard  ez volt a kalauz neve  utoljára akkor látta, amikor az étkezőkocsiban az ebédet hordták fel. Akkor együtt ült az angol úrral, annak a fülkéjében és cigarettázott. Nyilvánvalóan barátságban volt az angollal, mert együtt is ebédeltek. Legalábbis Richard látta, hogy együtt mentek az étkezőkocsiba, amikor az ebédet jelezték.

Ez volt minden, amit a kalauztól megtudtunk.

Ahogy a kalauzt elbocsátottuk, bejött Laporte és kétségbeesetten jelentette, hogy Brüsszellel megszakadt a telefon-összeköttetés. Vandervliet a torkát köszörülgetve parancsolta meg, hogy azonnal üljön autóba, menjen a szállodába, keresse meg a hölgyet és vegye őrizetbe, míg mi odaérünk.

És ha a társaságában talál egy sánta urat  mondta végül a belga , akkor tartóztassa le azt is. Ami biztos, az biztos  jegyezte meg felém fordulva humorosan. Akkor még nem sejtettük, mennyi önkéntelen igazság van ebben a megjegyzésben.

Meglehetősen komoran pillantottam a belgára. Tisztán láttam a fonalat, mely a halott embertől a szállóbeli hölgyig vezet. Ahogy az öreg Vandervliet mondta, az eset klasszikus volt. A hölgy megismerkedett Forresttel a vonaton, vagy talán már Berlinben csípte fel valahol és kiszimatolta, hogy az aranyszelence valószínűleg rejtekhelye azoknak az okmányoknak, amelyeknek felkutatásával megbízták őt. Vagy még valószínűbb, hogy tudták, mi van a szelencében és a nő egyenesen azt a parancsot kapta, hogy lopja el a szelencét és szálljon le a vonatról az előre kijelölt helyen.

Csodálkoztam az öreg Charleson. Sohasem hallottam róla, hogy a nők könnyen hozzáférhettek volna, de hát egyikünk se tudott sokat a magánéletéről  mindig titkolózó fickó volt. Én pedig eleget láttam az életből, hogy tudjam: milyen kevesen vagyunk érzéketlenek az olyan csinos arccal és csábító fekete szemekkel szemben, mint a szállóbeli kis hölgyé volt. Minden vérem a fejembe szállt, ha arra gondoltam, hogy a nő szállóbeli hálószobájában milyen közel lehettem az aranyszelencéhez!

Külön tanulmányoztam a német titkosszolgálat személyzetét minden tekintetben, de most nem tudtam, hova tegyem a tuskólábú embert. Német volt, de ebből még nem okvetlenül következik, hogy része is van a dologban. Lehet, hogy Brüsszelben megtelepedett orvos, ismerőse a hölgynek, aki magához hívta, hogy kezelje. A külseje ugyan nem volt megnyerő: de hát az én mélyen tisztelt Főnököm sem nyert volna első díjat a szépségversenyen.

Az órámra néztem  mindjárt hajnali fél öt. Kevés reményem volt, hogy a nő még a szállóban legyen. Az, hogy Forrest felől kérdezősködtem, elég lehetett, hogy elriassza. Szerettem volna visszasietni Brüsszelbe, és onnan megindítani az üldözést. De előbb még a váltóőrrel kellett beszélnem.

Szóltam erről Vandervlietnek.

Kimegyünk és megkeressük  felelte és már vette is az esernyőjét.

Az iskolaépületet kiürítették. A kötélverők fészerében kézilámpás emberek fáradoztak, hogy elszállítsák a halottakat. Megálltunk és pár pillanatig néztük ezt a szomorú munkát.

Valamennyinek megállapítottuk a személyazonosságát, kivéve ezét az egyét  mondta a detektív, aki mellettünk állt. Lábával a pokrócra mutatott, mely alól a halottnak csak a feje és a válla látszott ki.

Középkorú férfi volt, kis termetű, szűk mellű és kopott ruházatú. Hosszú, egyenes orra és vicsorgó, patkányszerű szája volt. A szemei csukva voltak, arca békés és ünnepélyes; ha nem lett volna viaszsárga, azt lehetett volna hinni, hogy csak alszik.

Nincsenek sem iratai, sem poggyásza és a ruhájában sincs semmiféle jel  magyarázta az egyenruhás.  És egyik kalauz sem emlékszik, hogy látta volna a vonaton…

Mereven néztem az ellenszenves arcra; úgy rémlett, hogy ismerem.

Vegye le róla a takarót!  mondtam. A detektív habozott.

Borzalmasan össze van zúzva, nem kellemes látvány.

Nem fontos. A karját akarom látni.  Vandervliet felé fordultam.  A felső karjára két keresztben álló lándzsa van tetoválva  mondtam.

A halott karján felgyűrték a kabátujját. A két keresztben álló lándzsa ott volt a karján.

Ez a H79, másképpen Lipschitz Amsel  magyaráztam halkan a belgának.  Az orosz lovasságban szolgált, de már régóta az orosz kémszervezet tagja.

No nézd csak!  kiáltott fel Vandervliet.  És ön ismerte?

Ismertem ezt a gazembert  feleltem.  A német kémszervezetben is tevékenykedett, ahol ocsmány munkát végzett. Hosszú bűnlajstroma van; kereskedett rabszolgákkal, kábítószerrel és Isten tudja, még mivel. Származására nézve besszarábiai és mint az Ochrana, az orosz titkosrendőrség besúgója kezdte pályáját. Egyszer vagy kétszer keresztezték egymást útjaink és akkor vér volt a nyomában. Nem értem, hogy került ide, miután nem volt a vonaton.

Azt hiszem, ezt megmagyarázhatom  felelte Vandervliet és a detektívhez fordult.  Hol találták meg ezt az embert?

A hátsó hálókocsi romjai alatt  hangzott a válasz.  Többtonnányi törmelék volt rajta.

Vandervliet bólintott és félrevont.

Tiszta dolog  mondta.  Ahhoz a társasághoz tartozott, amely átállította a jelzőkészüléket. Minden valószínűség szerint azért jött a sínekhez, hogy elvezesse onnan azt a hölgyet, és amikor az összeütközés megtörtént, a kocsi ráesett.

Igaz lehet  bólintottam , de én arra a tőrre gondolok. Ez az ember mindig nagyon hamar nyúlt a késhez. Vegyen róla ujjlenyomatokat. És szeretnék beszélni a megmenekültek közül néhánnyal, hogy nem látták-e véletlenül ezt az embert a vonaton, az összeütközés előtt. De most már túl sokat időztem itt. Vissza kell mennem Brüsszelbe.

Bízza csak rám  felelte a belga.  Igaz is! Az öreg váltóőrrel akart beszélni… Itt van!

Vézna öregember csoszogott felénk, a fején hegyes flamand sapka. Csendőr kísérte és egy húsz év körüli kamasz, akit a fiának néztem. Vandervliet közölte velük, hogy néhány kérdést akarok hozzájuk intézni arról az áldozatról, akit legelőször húztak ki a romok közül.

Az öreg Peter elég beszédes volt. Fiával együtt látta, hogy kéz nyúlik ki a romok alól és nyomban észrevették ezt a szegény urat, aki beszorult a fülke fala és az ágy széle közé. Mozdulatlan volt és azt hitték, hogy már halott. De amikor letették a fűre, kinyitotta a szemét és kezei kabátzsebét keresték. Peter megmutatta, hogyan csinálta.

Azután dünnyögött valamit… valami aranyszelencéről beszélt.

Mit mondott pontosan?  kérdeztem.

Az öregember széttárta karjait és hunyorgatva nézett rám.

Olyasmit mondott  felelte öblös tájszólással , hogy a szelencém, a szelencém, és a kezével mindig a keblébe akart nyúlni. Azt hittem, hogy félrebeszél és hogy megnyugtassam, azt mondtam neki, hogy minden jól van, azonnal megkapja a szelencéjét. De az emberek sikoltoztak körülöttünk, segíteni kellett a többieken is, attól féltünk, hogy a romhalmaz tüzet fog. Így hát azt mondtam Gyurka fiamnak itten, hogy hagyjuk ott, ahol van és menjünk a többiekhez. Láttam, hogy a szegény úriembernek úgyis vége van, midenfélét összevissza beszélt.

Vissza tud emlékezni másra is, amit mondott? Az öreg felhúzta keskeny vállát.

Szavamra, nem figyeltem rá!

Ekkor a fiú szólt közbe:

Úgy látszik, azt hitte, valami hölggyel beszél. Összenéztünk Vandervliettel.

Hölggyel?  ismételtem.  Nevet is mondott?

Nem  felelte a fiú.  Csak abból gondolom, amit mondott…

Nos, hát mit mondott?  kérdeztem türelmetlenül.

Tudja, lázában félrebeszélt  felelte a fiú zavartan.  Valami csókról beszélt.

Csókról?  kiáltottam föl kétkedő hangon. Ez semmiképpen sem illett az öreg Charles szájába! Hirtelen magam előtt láttam viharvert arcát, komor kék szemét és kemény, cinikus száját.  Bizonyos ebben?  kérdeztem a fiatalembert.

Persze hogy bizonyos vagyok! Azt mondta, mint aki álmában beszél: az én csókom megmarad.

Nézze  vágtam közbe , egészen biztos, hogy ezt nem maga találta ki?

De uram, háromszor is mondta franciául, Mon baiser resté!

Ismételgettem magamban ezt a mondatot. Nem értettem. Mije lehetett ez a nő Forrestnek, hogy utolsó gondolata is az övé volt? Nos: az embereket nem lehet kiismerni, ez szent igaz.

És mást nem mondott?  kérdeztem a fiútól.

Nem, uram. Amikor harmadszor mondta, hátrahanyatlott a feje. Ekkor mondta az apám, hogy menjünk, mert úgyis meghalt. És én is láttam, hogy vége van.

És egyikük sem látott valami apró, kis szelencét, amikor felemelték a testét?  kérdeztem. Az öreg ember és a fia csak a fejüket rázták. A detektívhez fordultam:  Kikutatták ennek az embernek a zsebeit?  kérdeztem és a fekvő testre mutattam.

Vérfoltos zsákban odahozták az orosz szegényes holmiját. Ahogy vártam, Forrest szelencéje nem volt a holmik között. Bár meg voltam győződve, hogy a szállóbeli hölgy magával vitte Brüsszelbe, mégis megkértem Vandervlietet, hogy külön kutattassa át a romhalmazt. Megmondtam neki, hogy ezer frank jutalmat adok a megtalálónak. Ezer frank akkor negyven fontot jelentett a mi pénzünkön és láttam az emberek arcán a csodálkozást, amikor meghallották a nagy jutalmat.

Ha az a szelence még itt van  mondta a belga határozottan , meg fogja kapni. De nézetem szerint az a hölgy magával vitte Brüsszelbe.

Még csak annyi ideig maradtam, hogy teljes titoktartásra kérjem a belgát és neki is az volt a véleménye, hogy semmit sem kell közölni a sajtóval, ami Forrest halálára vonatkozik. Megígérve, hogy nemsokára viszontlátjuk egymást Brüsszelben, szívélyesen búcsút krákogott felém és öt perccel később már az autóban ültem Gerard mellett. Robogtunk vissza Brüsszelbe, a barátságtalan hajnalban.
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Az ég haragosan piroslott, mikor beléptem a szállodám halljába. Laporte-ot, Vandervliet asszisztensét pillantottam meg először. A portás pulpitusánál telefonált. Ahogy meglátott, rögtön felém rohant.

Na tessék!  kiáltotta elkeseredetten.

Ugye már nincsenek itt?

Tíz perccel maga után mentek el.

Mindketten?

Bólintott.

A doktor azt mondta a portásnak, hogy a hölgy már jobban érzi magát és haza akar menni.

Ez azt bizonyította, hogy a Tuskólábú is benne van a dologban.

Merre mentek?  kérdeztem.

Laporte legyintett.

Hát hova mentek volna? Figyelmeztettem a határőrséget, de már elkéstem.

Mit tudott meg róluk?

Nagyon keveset. A férfi a szállóban volt bejelentve. Ma éjjel érkezett. A szállodás esküszik, hogy sohasem látta ezelőtt. De a szállodás német…

Ami azt jelenti, hogy nem igaz  nevettem.

És most mit csináljunk?  kérdezte a detektív.

Semmit, barátom. Túl nagy az előnyük. A szelence elveszett.

A szobámba mentem és felhívtam Londont. Egy perc múlva már hallottam Főnököm jól ismert hangját.

Maga az, Clavering?

Igen, uram.

Nos, mi újság?

A küldemény váratlan haláleset miatt elkallódott  feleltem burkoltan, mert a telefonnak is vannak fülei.

A Főnök rögtön megértette. Nem kérdezősködött, csak annyit:

A barátunkat érti?

Igen  feleltem.

A baleset alkalmával?

Ugyanolyan baleset történt, mint Banquo* esetében  feleltem. (*Banquót leszúrják Shakespeare Macbeth című tragédiájában.)

Ah!  kiáltotta.  És az… izé… a küldemény?

Eltűnt. Titkosírással megtáviratozok mindent.

Szünet. Aztán:

Jobb lesz, ha személyesen jön a reggeli vonattal. Isten vele! Másnap délután a Főnök már várt. Elég szívélyesen üdvözölt, de meglehetősen tartózkodó volt.

Clavering  kezdte , ez gonosz ügy.  Fölvette az asztalról az esti lapot.  A halottak listáján egyik régi ismerősünk nevét látom: Lipschitz Amselét. Megmagyarázza ez az ön szavait, hogy Forrestet ugyanaz a sor érte, mint Banquót?

Nem egészen, uram. Lipschitzet halva találták a romok között. És Forrestet… nő szúrta le.

A Főnök felhúzta a szemöldökét.

Nő?

Valami Madeleine Stafford.

A Főnök a fejét rázta.

És ön szerint a szelence Németországba került?

Attól tartok, uram. Ezer frank díjat tűztem ki a megtalálónak. De nem találták meg.

Nos, mondja el a históriát!

Csak egyszer szakított félbe, amikor a nővel való találkozásomról beszéltem.

Egy percre  mondotta és titkárnőjéhez fordult, aki a sarokban ült az íróasztala előtt.  Madeleine Stafford új név, ugye, Garnet?

Garnet felpillantott munkájából. Miss Wolseley volt az igazi neve, de mindenki csak röviden Garnetnek szólította.

Ismerjük őt, vagy ilyen nevű nőt?  kérdezte a Főnök.

Nem hiszem  felelte Garnet nyugodt, határozott hangon. Garnet igazán kiváló tisztviselő volt és a Főnök nagyra becsülte.

Elképzelni, hogy olyan embert, mint Forrest, meg tudott szédíteni!  kiáltotta a Főnök, amikor befejeztem elbeszélésemet.  A csókom megmarad!  ismételte megvető hangon és felhorkantott.  Nos, szegény fiú, megfizetett érte.

Mi lesz azokkal, akiknek a neve azon a listán van?  kérdeztem bátortalanul.  A listán, ami… az aranyszelencében volt?

A német kémszervezet végezni fog velük  felelte az öreg szórakozottan.

Nem kellene őket figyelmeztetni? Bizonyára van a névsornak másolata, uram.

A Főnök mogorván rázta a fejét.

Hiszen ez az éppen!… Nincs másolatom.

Hátha nem tudják kinyitni a szelence titkos zárját?  reménykedtem.

A Főnök lemondóan legyintett.

Minden lakatos ki tudja nyitni  dörmögte.  Kavarodás lesz, ez az igazság.  Elhallgatott.  Ez a Tuskólábú új alak előttem. Grundtnak hívják, azt mondja?

Igen, uram. Doktor Grundt a neve.

Furcsa  tűnődött a Főnök , úgy rémlik, már hallottam erről a Tuskólábúról. Mi az, Garnet?

A titkárnő nyitott aktát tett a Főnök elé. A Főnök átfutotta, aztán hálás pillantással felkiáltott:

Garnet, maga csodálatos! Sohasem felejt el semmit! Az aktára mutatott.

Itt van az az eset, amelyre emlékeztem. Múlt évben a vezérkarhoz beosztott egyik gárdatisztet holtan találták a lakásán Berlinben. Hivatalosan agyszélhűdést állapítottak meg, mint a halál okát. De a Die Rote Zeit, ez a berlini szocialista újság kikürtölte az igazságot. A tisztet azzal gyanúsították, hogy katonai titkot árult el az oroszoknak és közvetlenül az után halt meg, hogy valami sánta úriember, Grundt doktor meglátogatta…

Föltette a szemüvegét és olvasta: Értesüléseink szerint L… őrnagyot nem szívszélhűdés ölte meg, hanem öngyilkos lett. Nem első eset, hogy a Tuskólábú doktor látogatását katonatisztek lakásán ilyen végzetes tragédia követi… Ha nem tévedünk, a doktor úr igen magas helyről kapja parancsait…

Ami  mondta a Főnök, levéve szemüvegét  alighanem azt jelenti, hogy a császártól kapja. Itt van utána a feljegyzés, hogy az újságnak ezt a példányát elkobozták, a szerkesztőt letartóztatták és felségárulásért perbe fogták. A maga hölgyikéje tehát éppoly kevéssé műkedvelő, mint doktor Grundt  fejezte be a Főnök kurtán felnevetve. E percben megszólalt a titkárnő asztalán a telefon. Garnet felelt a hívásra.  Vandervliet!  jelentette.

A Főnök intett, hogy én menjek a telefonhoz. Tisztán hallottam a belga krákogó hangját.

Kedves Dunlop  mondta, amikor megmondtam a nevemet , megállapítottuk, hogy kinek az ujjlenyomata van a tőrön.

Madeleine Staffordra gondoltam.

Nos, kié?

Lipschitzé  hangzott a válasz.

Lipschitz?  ismételtem meglepve.

Igen, igen. Tőle is ujjlenyomatot vettünk, ahogy ön kívánta. Nos, az ujjnyomatok egyeznek!

Eredeti feltevésem tehát helyes volt: a H79 keze van a dologban. Megvallom, jólesett, hogy a szállóbeli hölgy ártatlan  legalább a gyilkosság ügyében. Valahogy nem tudtam elképzelni ezt a szép szemű ismerősömet mint gyilkost. Meg is mondtam ezt a Főnöknek, de leintett.

Nem a nő a fontos!  mondta.  Nekem a Tuskólábúra van szükségem…

Remélem, uram  szóltam , engem küld Németországba, hogy elintézzem ezt a számadást?

A Főnök a fejét rázta.

Francis Okewood már ma reggel Németországba utazott, magának Brüsszelbe kell visszamennie.

És mi lesz a szelencével, uram?

Azt hiszem, arra keresztet vethetünk.

Ismét megszólalt a telefon. Ezúttal a hadügyminisztérium volt.

Hagyjanak magamra két percig  szólt a Főnök, és mi Garnettel a másik szobába vonultunk.

Csodálkozom az öreg Charleson  mondtam Garnetnek.  Sehogy se fér a fejembe az egész dolog…

Maga azt mondta, hogy a nő csábítóan szép, ugye?  kérdezte Garnet, a körmeit nézegetve. Nagyon szép keze volt.

Nagyon csábító  feleltem.  Megértem, ha bármelyik férfi belebolondul. Magam is képes volnék rá.

Együtt ebédeltek a vonaton, ahogy ön mondta. És a nőt később Forrest fülkéjében látták cigarettázni.

Igen. De ez nem jelenti szükségképpen azt, hogy Forrest szerelmes volt a nőbe.

De a nő mindenesetre meg tudta szerezni tőle a szelencét  vélte Garnet.  És mit szól Forrest utolsó szavaihoz?

Nézze, Garnet  mondtam , nem nagyon ismertem Forrestet… egyikünk sem ismerte. De annyit tudok, hogy egészen a munkájának szentelte magát. El sem tudnék képzelni olyan nőt, akiért meg bírt volna feledkezni kötelességéről. Aztán meg Forrest halott és nem védheti meg magát. Minek ilyen dolgokra következtetni?

Tudtommal nem következtettem semmire, csupán tényeket állapítottam meg  felelte Garnet szigorúan.  Forrest utolsó szavai végre is csak egy dolgot jelenthettek…

Nem törődöm vele, mit jelenthettek.

A szavak mindazonáltal elhangzottak!  makacskodott Garnet.

Mindegy. Sokkal erősebb bizonyítékokra volna szükségem, hogy elhiggyem, hogy Forrestet elszédíthette egy közönséges kalandornő!

Úgy beszéltem, mint aki szentül hiszi, amit mond, de mégis kétség mardosta a szívemet. Amennyire tudtam, Forrest sohasem volt a nők bolondja és egész egyéniségét valami zord komolyság jellemezte, ami kizárta, hogy szerelmi kalandokba bocsátkozzék. De elég öreg voltam ahhoz, hogy tudjam, hogy minden lehetséges, ha szerelemről van szó… Ezt azonban nem vallottam be Garnetnek.

Maguk férfiak, mind egyformák, összetartanak  jegyezte meg Garnet csípősen.

Kissé meglepetten néztem rá. Heteken át naponta láttam Garnetet, de mindig egyformán nyugodt, hűvös és hivatalos volt. Alig gondoltunk rá mint nőre. Nem lehetett több, mint huszonhat éves, de olyan biztos fellépése volt, hogy öregebbnek látszott. És ha levette borzalmas szarukeretes szemüvegét, igazán nem volt csúnya.

Nos, ne vegye zokon, amit mondtam  folytatta , szeretem a lojalitást. És tetszik nekem, hogy maga a legjobbat hiszi szegény Forrestről.

A belső szobából a Főnök hívott, ami véget vetett beszélgetésünknek.

Clavering  mondta a Főnök, amikor visszamentünk hozzá , ismeri maga a német szolgálati fegyver legújabb típusát?

Hogyne!  feleltem csodálkozva.

Eléggé jól ismeri ahhoz, hogy megállapítsa valamely modellről, van-e rajta eltérés az eredeti típustól?

Azt hiszem, uram.

Akkor magára bízom azt a munkát, amelyet Okewoodnak tartogattam.

Az orrom megnyúlt. Nem elég, hogy Okewood kapta az én feladatomat, amely joggal engem illetett volna, most még én is végezzem el azt, amit ő hátrahagyott.

Parancsára, uram  feleltem leverten.

Idejében meg fogja kapni a további utasításokat  folytatta a Főnök.  Addig is visszamegy Brüsszelbe és tovább végzi a dolgát. Maradjon érintkezésben Vandervliettel.

Igenis, uram  feleltem tiszteletteljesen és már indultam kifelé. Egyetlen szó sem esett már Grundtról! Azon tűnődtem, valóban félre akarja-e tenni a Főnök Forrest meggyilkolásának ügyét?

Jobban ismerhettem volna!

Tehát Grundtnak hívják azt az embert?  szólt utánam.

Igen!  fordultam vissza rögtön, felragyogó arccal.

Ne felejtse el ezt a nevet, Clavering! Mert magának és doktor Grundtnak lesz egy kis ügyük egymással a közeljövőben!

A jóslat hamarabb bevált, mint gondoltuk.
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Körülbelül egy héttel később, egy áprilisi délután, beléptem a schwarzenthali Weisser Hirsch vendégfogadóba, néhány méterrel a német-belga határon túl.

Brüsszelből mentem oda, meglehetősen rossz hangulatban, mert Vandervliet semmi újat nem tudott mondani. Azt már tudtam, hogy Madeleine Stafford és a sánta doktor már biztonságban túljutottak a határon. Bár minden határőrség figyelmeztetést kapott, hogy azonnal tartóztassák le őket, ha visszatérnek Belgiumba, meg voltam győződve róla, hogy legalábbis Belgiumban többé nem látjuk őket. Bosszantott, hogy Okewood Németországba utazhatott és olyan feladatot kapott, ami jog szerint nekem járt volna. Még az sem lelkesített és kárpótolt, hogy ezt a kis kiküldetést kaptam, amely miatt Schwarzenthalba mentem, mert sem érdekesnek, sem izgatónak nem találtam. Egyszerűen csak veszélyes volt  semmi több.

A parancsom az volt, hogy járjak utána annak a jelentésnek, mely szerint a német gyalogság új rendszerű lőfegyverrel kísérletezik. Egyik ügynökünk, Balek, hozta a hírt. Balek Eupenben, a kis német határszéli városkában lakott és információja szerint az ott állomásozó vadászzászlóalj kísérletezett az új lőfegyverrel. A Londonból kapott utasításoknak megfelelően egy Brandweiss nevű tiszttel ismerkedett meg és rávette, hogy besötétedés után jöjjön a schwarzenthali vendéglőbe az új lőfegyverrel és mutassa meg nekem.

A szigorú porosz katonai törvények szerint irtózatosan veszedelmes volt német területen elintézni ezt az ügyet, de Brandweisst nem lehetett rábírni, hogy belga területre jöjjön át a fegyverrel.

Bár nem illenék, hogy én mondjam ezt magamról, de akkoriban nagyon jó kiállású férfi voltam. De mikor a Weisser Hirsch kicsi szobájában a tükörbe néztem, úgy véltem, hogy saját édesanyám sem ismerne rám. Még éles szemű Főnököm sem ismerte volna meg saját beosztottját abban a durva arcú, nagy bajuszú, kurtára nyírt hajú emberben, kinek orrcsíptetőjét fülére hajtott lánc tartotta. Sohasem szerettem az álszakállt és ál-bajuszt, ezért igazi szakállt növesztettem erre az alkalomra és nyíratlanul hagytam bajuszomat is. Az a két vékony guttaperchaszalag, amely a számban belül két kis vattapárnát szorított felső fogsoromhoz, kerekké változtatta hosszúkás arcomat. Zöld lóden knickerbocker-ruhám, melyet Brüsszelben vásároltam, teljesen vidéki belga polgárrá változtatott.

Fontos volt, hogy Balek se sejtse kilétemet, mert a Főnök, aki nagyon előrelátó volt az ilyen dolgokban, nem tartotta kizártnak, hogy Brandweiss agent provocateur. Ha tehát csapdába kerülök, biztosítani kellett legalább a lehetőséget, hogy kimásszak a csávából. Balek terve az volt, hogy mint az ő belga vendége vegyek részt Schwarzenthal határában a vadászaton és ebéd után, azzal a kifogással, hogy megrándítottam a lábamat, visszamegyek a vendéglőbe és szobámban várom meg Brandweiss látogatását.

A terv értelmében tegnap éjjel Gerrit Hasselt néven szálltam meg Eupenben, a vendégfogadóban. Balek másnap reggel látogatott meg és rögtön kijelentette, hogy nem jön el a vadászatra. Láttam, hogy halálra van rémülve. Úgy vélte, hogy minden tőle telhetőt megtett, mikor a városon kívül egyik kávéházban bemutatott a kedélyes vadásztársaságnak.

Tetszett, hogy milyen gyanútlanul hitték el Balek társai, hogy belga vagyok. Mulatságos vadászatunk volt és sok nyulat lőttünk. A vadászok annak a körnek a közepén álltak, ahova a hajtók terelték a nyulakat és mégsem sérült meg senki, noha mindenki egyszerre lőtt.

Negyed négykor a város határában fekvő erdő szélén voltam a vadásztársasággal, mikor megjátszottam a lábrándulást. Sikerült elhárítani minden felajánlott segítséget, és fél órával később már besántikáltam a Weisser Hirschbe. Meg voltam elégedve magammal.

Megmondtam a szállóban, hogy keresni fog valaki, aki majd autót szerez. Ez az ember természetesen Brandweiss volt, aki figyelmeztetést kapott, hogy ne jöjjön egyenruhában.

Már négy óra is elmúlt és még mindig nem jött! Egyre bosszúsabb lettem. Német földön voltam és tudtam, hogy a német kémszolgálat nagyon éber, különösen a határon. Mármost: a német hadseregben szolgáló ember megvesztegetése abból a célból, hogy katonai titkot áruljon el, olyan bűn, amiért nagyon hosszú fegyházbüntetés jár. Ha elcsípnek, végem van. Még saját embereim is megtagadnak, mert a titkosszolgálatnál ez a szabály.

Az ablakhoz mentem. A ház hátsó részén kis, kavicsos udvar volt. Az erdő egészen a vendéglőig terjedt s az udvar kerítéséből ajtó nyílott, melyen át az erdőbe lehetett jutni.

Sötétedett; a fák hegyén ködfoszlányok lógtak. Az erdő mélyéből lépteket hallottam, néha-néha kiáltás is hallatszott.  Gallygyűjtők  gondoltam magamban, de elmentem az ablaktól. Ezek a bizonytalan hangok különös módon idegessé tettek.

Azután halkan kocogtak az ajtón. Kinyitottam. Egy férfi surrant be sietve. Civilben volt, hosszú esőköpenyben. Az arca halottsápadt. Elreteszelte az ajtót belülről, felém fordult és köpenye alól újságpapirosba csavart hosszúkás csomagot húzott elő. Némán nyújtotta felém a kezét, mialatt a csomagot a másikban tartotta. Úgy reszketett, hogy táncolt kezében a csomag. A szemében halálos rémület látszott.

Az ablakhoz mentem és lehúztam a függönyt, aztán meggyújtottam a gyertyát az asztalon. Hirtelen undor fogott el. Gyűlöltem, amit teszek. Ismertem a német vadászzászlóaljakat, tudtam, hogy pompás csapatok, melyeket a porosz hadseregnek semmilyen más csapata nem múl felül bátorságban és hűségben: és a gondolat, hogy ez a fickó eladja ezrede becsületét egy idegen hatalomnak, több volt, mint amennyit meg tudtam emészteni. Ahelyett, hogy júdáspénzét a kezébe adtam volna, az asztalra dobtam a pénzt tartalmazó borítékot. Felkapta és kezdte számolni a bankjegyeket, mialatt én kibontottam a csomagot és hozzáfogtam a fegyver megvizsgálásához. Azonnal észrevettem, hogy küldetésem hiábavaló volt: a fegyver közönséges német szolgálati Mauser-fegyver. A karabéllyal kezemben meg is mondtam ezt neki, de ő nyöszörgő hangon erősködött, hogy a karabély a legújabb típus.

Adja vissza a karabélyomat  kérte rekedten , hadd menjek! Tovább faggattam, mert az ilyen csalások mindennapiak a kémszolgálatban, de megint csak ugyanazt a választ kaptam: ez a legújabb fegyver.

Balek kocsijának zörgése hallatszott be az utcáról; őneki kellett visszavinnie engem Eupenbe. Az ajtóhoz mentem és visszaadtam Brandweissnek a fegyverét.

Takarodjék!  rivalltam rá németül.

Amikor ezt mondtam, háttal voltam az ajtónak. Ekkor olyan kifejezést pillantottam meg a tiszt arcán, hogy azt hittem, megőrült. Leírhatatlan volt a rémület, amellyel a vállam fölött a hátam mögé tekintett. Megfordultam. Az ajtókilincs lassan megmozdult. Először azt hittem, hogy Balek. De aztán valami ösztönös veszélyérzet óvatosságra intett. Megláttam, hogy Brandweiss az asztalra tette a karabélyt, felkaptam és az ágy alá lódítottam. Pár szempillantás volt az egész s a fővadász ezalatt két lépéssel az ablaknál termett és csak annyit láttam, hogy kiugrik rajta.

Ugyanekkor a szél felemelte a függönyöket, a gyertya lángja lobogni kezdett és láttam, hogy az ajtó nyitva van. Óriási ember alakja jelent meg a küszöbön.

A gyertya lángja ismét nyugodt lett. Az ajtó halkan bezárult. Az óriási termetű férfi állt a szobában kalappal a fején, botjára támaszkodva és vészjósló szemeket meresztett rám.

Megborzongva ismertem rá a szállodabeli Tuskólábúra.
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Aki csak egyszer látta is, soha el nem felejthette ezt az embert. Hatalmas mellével és otromba törzsével, cséphadaró karjaival és kivált visszataszító szőrösségével úgy hatott, mint az ősi állati erő megtestesülése. Valami megnevezhetetlen fenyegetés légköre áradt ki belőle.

Kétségtelen, hogy a rendkívüli körülmények és a válságos helyzet még fokozták baljóslatú megjelenésének hatását  a homályos szoba, a sötét és néma erdő odakint, a még mindig lengedező függönyök és a közvetlenül fenyegető veszély érzete , szóval, minden csak növelte szorongásomat. De akármi volt is az oka, bizonyos, hogy valami lappangó indulat forrt ebben az óriási nyomorékban, ahogy ott tornyosult előttem és masszív fejét előre és oldalt hajtva, gyanakodva pislogott a kis szoba minden zuga felé.

Revolverem a belső zsebemben volt, de nem volt értelme a lövöldözésnek: ha a Tuskólábú Brandweiss után jött a vendéglőbe, akkor nem lehetett egyedül. Egyetlen reménységem tehát csak valami blöff lehetett.

Grundt vadul tekintett rám bozontos szemöldöke alól. Nem ismert meg és ez bátorságot öntött belém.

Ha az ember valakinek a magánlakásába lép, kopogtatni szokott  rivalltam rá belga-francia nyelven.  Szabad kérdeznem, mit keres itt?

Vak, sötét tekintetét megint végigjártatta a szobán.

Nem tévedek, ha azt kérdezem, hogy uraságodnak látogatója volt?  kérdezte mesterkélt udvariassággal.

Franciául beszélt, elég folyékonyan, de kemény kiejtéssel. A hangja úgy recsegett, mint a száraz gally, ha rálépnek. Gyorsan kellett döntenem. Nem tudtam ugyan, hogy látta-e Brandweisst, mikor kiugrott az ablakon, de nyilvánvalóan tudta, hogy a fővadász a szobámban volt. Nem lett volna értelme a tagadásnak.

Amit ön látogatásnak mond, az inkább betörés volt  feleltem.  Éppen megjöttem a vadászatról és át akartam öltözködni, amikor berontott egy ember és arra kért, hogy rejtsem el. Amikor pedig ön belépett, a másik kiugrott az ablakon… Ki volt az az ember? Vadorzó?… Azt mondták nekem ma a vadászaton, hogy az erdő hemzseg tőlük.

A sánta néhány lépést tett felém, béna lába úgy dobogott, mint a végzet. Megállt előttem.

Úgy? Uraságod vadászott? Jó vadászidő volt, barátom?

Nagyszerű!  feleltem oly könnyedén, ahogy csak tudtam.  Negyvenegy nyulat lőttünk.

Úgy? Úgy?… Nyúlra vadászott? Uraságod kitűnő vadász lehet.

Tudhattam volna, hogy édeskés udvariassága nem jelent jót. Az ágy alá mutatott. Szememmel követtem gumivégű botja irányát és elállt a szívverésem. A karabély barna agya kilátszott az ágy alól.

Nem haboztam. Lehajoltam és kihúztam a karabélyt.

Nem az enyém  feleltem merészen és közönyösen.  Úgy látszik, az a fickó lökte ide. Nem lövök olyan jól, hogy golyós fegyverrel menjek nyúlra.

Az óriás vihogott. A derültsége kellemetlen volt.

Uraságod túl szerény  mondta.  Magam is sportolok. De nem vagyok olyan előkelő sportember, mint ön. Én csak férgekre vadászom. Rókára, görényre, patkányra…  hangja mind erősebben recsegett.  Én is megyek az én vadam után, barátom  folytatta lágyan.  A kör belsejébe hajtom, jó régi német szokás szerint… Most vett először részt uraságod német nyúlvadászaton?

Nem tudom, mit feleltem. A rejtett fenyegetést, mely szavai mögött volt, nem lehet leírni. Bár a szobában hideg volt, kiütött arcomon a verejték és a kezeim nyirkosak lettek. Hideg borzongás futott végig hátamon a félelemtől, mikor azon tűnődtem magamban, hogy mennyit tud ez az ember a dolgokról:

Izgalmas volt, ugye?  szólalt meg ismét.  Különösen, ha az ember a nyúl helyébe képzeli magát. A tapsifüles lépteket hall, kiáltásokat, szalad előlük, ide-oda futkos, hogy tévútra vezesse üldözőit, ezalatt a hajtók köre szűkül és nincs menekvés. A kör közepén ott vár a Végzet, amely utoléri a férgeket, patkányokat és az olyan csúszómászókat, amilyenekre… én vadászom!

A hangja reszelős suttogássá halkult. Az utolsó szavaknál már a fogát csikorgatta és veszélyes fenyegetés lobogott vérben forgó szemeiben. Hirtelen éles sípolás hasított bele a csöndbe  utána lövés hallatszott. Vendégem nyomban fölvetette a fejét és az ablak felé nézett; csupa éberség és vadállatias vérszomj volt az arca. Az agyam gyorsan működött és felhasználtam a Tuskólábú elmerültségét, hogy egy lépéssel közelebb húzódjam a gyertyához.

Megint lövés dördült el. A nyomorék mintha megkönnyebbült volna. Diadalmasan vigyorgott.

Bumm!  kiáltotta szilaj örömmel, a puskalövést utánozva.  Ez leterítette a gazembert! És bumm!… Ez volt a kegyelemlövés! Így pusztítsanak el, irtsanak ki, tapossanak el, semmisítsenek meg minden árulót!

Nem kellett nekem magyarázni a lövések jelentőségét. Megfogták Brandweisst  és ez volt a célja félelmetes látogatómnak. A vendéglőt körbefogták; úgy látszik, készakarva engedtek utat az árulónak, mikor az erdő felé futott, hogy az életét megmentse  pedig egyenesen a reá várakozók kezei közé került. És a Tuskólábú csak játszott velem, mialatt a lövést várta, ami jelezte, hogy a csapda, amelyet fölállított, megfogta a vadat. Nem kételkedtem, hogy most rajtam a sor.

A válságos pillanat elérkezett. Lopva Grundtra pillantottam. Rémítő volt az arca. Hatalmas orcái remegtek a belső dühtől, mint ahogy a tölgy remeg a viharban; szólni sem tudott. A tekintete vérszomjas volt, minden szál haja égnek állt, duzzadt ajkainak sarkában fehéres hab csillogott. És én egyedül voltam vele ebben a magányos vendégfogadóban, kényére-kedvére kiszolgáltatva a nagy Német Birodalom katonai hatalmának!

A férgeket lelőjük!  vicsorogta.  Az olyan árulókat, mint Brandweiss, lelőjük. De milyen halál érje azokat, akik… csinálják az árulókat? Mondjam-e, miért szennyeztem be kezemet ezzel a kutyával, akit az imént a másvilágra küldettem? Mert Brandweiss fővadász abban a gárdában volt, amely szeme fénye annak, akinek szerencsém van szolgálni és nem akarom, hogy az én uralkodóm valaha is megtudja, hogy kedvelt vadászainak egyike ilyen mélyre zuhanhatott! Maga pedig  a hangja itt ordítássá erősödött , kicsoda maga, maga csúszó-mászó féreg, és ki küldte ide, hogy itt kémkedjék?

Jéghideg voltam  amikor ilyen válságos pillanatba kerülök, mindig azt érzem, hogy megfagyok. Vállat vontam.

Nem tudom, miről beszél és nem tetszik nekem a hangja. Ez az én szobám, szíveskedjék távozni!

Ej, ej!  recsegte.  Jó álöltözet, kedves kollégám és kitűnően játssza a szerepét. De ez a szemtelen hang nem vág a maga szerepéhez.  Angolul folytatta.  Mondja meg, kérem, mióta fizeti az angol titkosszolgálat a kitűnő Balekot, aki immár börtönben ül?

Ebből megtudtam, hogy Balek, ez az aljas kutya árulta el a dolgot. Ez a veszély mindig fenyeget, ha az ember civil ügynökökkel dolgozik. Centiméterről centiméterre közeledett kezem a belső zsebemhez, ahol a revolverem volt. De Grundt észrevette mozdulatomat.

Föl a kezekkel, kutya!  És láttam, hogy hatalmas szőrös keze ismétlőpisztolyt szorongat.

Ekkor, a másodperc töredéke alatt, megéreztem, hogy cselekednem kell. Előttem állt az az ember, aki kétségkívül kigondolta és végre is hajtotta Forrest szelencéjének elrablását. Ez az emberi fenevad nyomorék volt, én pedig fürge, fiatal és izmos… Láttam ugyan kezében a revolvert, de ha bizonyosan tudtam volna, hogy a szelence még mindig nála van, megkockáztattam volna, hogy elvesztem a fél karomat és nekiugrottam volna. De nem voltam benne bizonyos, és a balsiker ára vagy golyó a fejembe, vagy legjobb esetben évekig tartó börtön lett volna. Ha ellenben titok marad, hogy ki vagyok, legalább marad még egy lehetőségem, hogy megtudok valamit a szelencéről.

Lassan felemeltem mind a két karomat, de amikor kezeim a gyertya magasságába értek, hirtelen rácsaptam a gyertyára és térdre ereszkedtem. Grundt pisztolyának dörrenése majd megrepesztette dobhártyámat a sötét szobában, de mielőtt még egyszer lőhetett volna, már átvetettem magamat az ablakpárkányon. Őrült dolog volt, de épen értem a földre. Néhány ugrással a kerítésnél voltam, útközben még homályosan láttam valami vörös arcot, vaktában feléje sújtottam, mire az alak halk nyögéssel elterült. Második és harmadik lövés dördült el a hátam mögött és a golyók átsüvöltöttek a levelek között. Éles sípolás hangzott fel mindenfelől, aztán kiáltások  én pedig rohantam be az erdőbe, nem tudva, melyik pillanatban szaladok bele Grundt valamelyik emberének a karjába… De szerencsém volt és húsz perccel később, véresre horzsolt kezekkel, tüskéktől tépett hajjal botlottam bele a csodálkozó belga vámőr karjaiba, és tudtam, hogy biztonságban vagyok.

. . .
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